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PANAWAGAN NG MGA LAHOK SA IBA'T IBANG TIMPALAK NG KOMISYON SA
WIKANG FILIPINO

Kalakip nito ang Memorandum Blg. 2019 — G15, mga tuntunin at form ng mga timpalak
mula kay Virgilio S. Almario, National Artist Tagapangulo ng Komisyon sa Wikang Filipino na
nag —aanyaya sa mga interesadong indibidwal, guro at estudyante na lumahok sa sumusunod na
timpalak para sa taong 2019,

KWF Kampeon ng Wika, KWF Gawad Dangal ng Wikang Filipino, Ulirang Guro sa
Filipino 2019, KWF Gawad Sanaysay 2019 at Gawad Julian Cruz Balmaseda 2020.

Ang partisipasyon ng bawat kalahok ay manggagaling sa kanyang sariling pondo at sa
opisyal na oras lamang.

j/REBONF R. BAGUIO
Pansangay na Tagapamanihala ng mga Paaralan
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Republika ng Filipinas
Tasgpapan oz Paogulo

Pl A

TAGAPANGULO Ff; 4

PARA SA: MGA TANGGAPAN NG PAMAHALAAN

MGA PRESIDENTE NG PRIBADQ AT PANG-ESTADONG UNIBERSIDAD AT
KOLEHIYO

MGA BISE PRESIDENTE NG SALIKSIK AKADEMIKO SA MGA PRIBADO AT
PANG-ESTADONG UNIBERSIDAD AT KOLEHIYO

MGA DIREKTOR NG SENTRO NG WIKA AT KULTURA {SWX)

MGA TANGGAPAN NG MEDIA

MGA INTERESADONG INDIBIDWAL, GURO, AT ESTUDYANTE

PAKSA: PANAWAGAN NG MGA LAHOK SA IBA'T IBANG TIMPALAK NG KOMISYON
SA WIKANG FILIPINO
PETSA: 5 MARSO 2019

Malugod kayong inaanyayshan ng KWF na lumahok sa surmusunod na timpalak ng KWF para sa
taong 2019:

Sali{n) na, Chitangl Timpalak na naghihikayat sa mga kabataan edad 12-17 na fumahok
sa pagsasalin sa Filipino ng mahahalagang tekstong pampanitikan. Para sa taong 2019,
ang tekstong isasalin ay ang mga piling sanaysay ni Carmen Guerrerc Nakpil. Dediayn: 6
Abril 2015,

iXabataan Ambésaddr sa Wika (IKAW). Isang pambansang kompetisyon ng KWF na
naglalayong katuwangin at mobiksahin ang kabataang Filipino tungo sa aktibong
pangangaiaga at pagtataguyod ng mga iatutubong wika ng Flipinas. Dediayn: 3 Mayo
2019.

KWF Kampeon ng Wika 2019 Pagkilala sa mga indibidwal o pongkat na nag-ambag sa
pagpapauniad at pagtataguyod ng Filipino at mga wika ng Filipinas. Dedlayn: 7 Hunyo
2019.

KWF Gawad Dangal ng Wikang Filipino 2019. Pagkilala sa mga indibidwal samahan,
tanggapan o institusyon, at mga ahensiyang pampamahalaan o pribadong sektor na may
natatanging ambag 0 nagawa tungo sa pagsusulong, pagpapalaganap, pagpapayabong,
at preserbasyon ng wikang Filipino. Dedlayn: 7 Hunyo 2019.

) 4 Ulivang Guro sa Filipino 2019 Taunang gawad na kumikilala sa mga pambihirang gawain

NE Mga guro sa Mmga anyong gaya ng akademikong ugnayan, saliksik, at pagpapalaganap
ng wika upang mahikayat ang bagong henerasyon ng kabataan na kasangkapanin ang
Filipino at iba pang wikang katutubo sa mataas na antas at Wngo 5a ganap na
kapakinabangan ng mga mamamayang Filipino. Dedioyn: 1 Hulyo 2019,
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» KWF Gawad sa Sanaysay 2019. Paligsahan na indlunsad ng KWF upang himukin ang mga
mananaysay na ilahok ang kanilang mga Fkha na negtatalakay ng konsepto o resulta ng
saliksik hinggil sa pagpaliinang ng mga kahitubong wika ng Fllipinas twungo sa
paghakaunawaan, pagkakaisa, at pagpapauniad ng sambayanang Filipino. Dedlayn: 5 _
Hulyo 2019.

+ Gawad Jubian Cruz Balmaseda 2020. Pinakamataas na pagkildla na handog ng KWF para
sa natatanging tesis at disertasyon sa agham, matematika, agham panlipunan, at iba
pang kaugnay na larang na gumagamit ng wikang Filipino bilang wika ng saliksik.
Dediayn: 11 Okiubre 2019.

Xalakip ng memorandum na ito ang mga tuntunin at form ng mga timpalak.

Para sa karagdang impormasyon hinggil sa mga timpalak ng KWF, mangyaring tumawag sa
Sangay ng Edukasyon at Networking 5a 736-2519, 0 magpadala ng email sa
komisyonsawika@gmail com, o bumisita sa www.kwf.gov.ph.
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Salifn) na, Chitang!

Ang Sali{n) Na, Chitang! ay isang timpalak sa pagsasaiin sa Filipino ng mahahalagang tekstong
pampanitian na naglalayong hikayatin ang mga kabataan na lkmahok sa gawaing pagsasalin.
Para sa tadng 2019, ang tekstong isasalin ay ang mga piling sanaysay ni Carmen Guerrero
Nakpit.

ito ay buldis sa lahat ng kabataang nisa edad 12-17. Ang mga lalahok ay maaaring mag-aaral o
out-of-school youth na naninirahan sa Filipinas.

Mga Tuntunin:

1. Ang Sali{n) Na, Chitang! ay bukis sa lahat ng kabataang nasa edad 12-17 maliban sa
mga kaanak ng mga empleado ng KWE. Ang akdang isasalin ay alinman sa mga sanaysay
na piedi ng KWF, ang “A Question of identity” at “Whaere’s the Patis?” n3s mada-
download sa www.kwi.gov.ph. lsang sanaysay lamang ang isasalin.

2. Mulang Ingles tungong Fllipino ang gagawing pagsasalin. Ang salin ay kailangang orihinal
na likha ng kalahok, at hindi pa nalalathala sa alimmang publikasyon o nagwagi sa
alinmang timpalak bago ang 6 Abril 2019. Hindi patatawarin ang sinumang nahuli at
napatunayang nagkasaia sa pangongopya. Kakanselahin ng KWF ang ipinagwaging lahok
nito sa timpalak 3t hindi na muling makasasali pa sa alinmang timpalak ng KWF.

3. Isa {1) lamang entri ng salin ang maaaring isumite. Ang bawat lahok ay kinakaillangang
nasa anyong PDF, gagamit ng font na Arial na may laking 12 pt, doble espasyo sa 8 %" x
11" na bond paper na may palugit na isang {1) pulgada sa itaas at ibaba at sa
magkabilang tabi.

4. Isusumite ang sumusunod na mga dokumento na kaflangang nakalagay sa isang
selyadong long brown envelope: (1) tationg hard copy ng lahok; (2) isang CD na
naglalaman ng digital na kopya ng entri; (3] pormularyo sa pagiahok; (4)pormularyo 52
pahintulot ng magalang: at {5) sertipilasyon muia sa prinsipal ng paaralan para sa mga
mag-aaral o sertipiasyon mula sa punong barangay para sa mga out of school youth.
Tanging ang pamagat lamang ng lahok isusulat o ialagay sa envelope. ipadadala ang
naturang dokumento sa:

Lupon sa SaBin} Na, Chitang!
2F Gusali Watson, 1610 Kalye ). P_ Laurel

Malacaiiang Complex, San Miguel
Lungsod Maynila

Maaari ring ipadala ang mga lahok 52 email ng KWF sa komisyonsawika Bgmail.com.

5. Ang mga lahok ay kinakailangang matanggap ng KWF bago o sa & Abril 2019, 5:00 nh.
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6. Ang mua magwawagi 2y tatanggap ng medalya mula sa KWF at ng sumusunod na
gantimpalang salapi:

Unang gantimpala: PHP5,000.00
Halawang gantimpaia: PHP3,500.00
tkatlong gantimpala: PHP1,500.00

7. Anumang pasiya ng Lupon ng inampalan ay pangwakas at hindi na mababago. Ang lahat
ng lahok, nanalo man o natalo, ay hindi na ibabalik sa mga kalahok at angkin ng KWF at
ng ka-tagapagtaguyod nitd ang unang opsiyon na mailathala ang mga nagwaging lahok
nang walang royalti se may-akda.

8. Para sa mga tanong, sumulat sa komisyonsawika@gmail .com o tumawag sa {02) 736-
2519.



Mga Kaltangang isumite 52
Timpalak:
Tationg {3} kopya ng lahok
0D na naglakaman ng kahok
Pormularyo ng Pahintulot
ng Magulang
Sertipikasyon mula 52
principal/ punong barangay
para sa mga out of schoot
youth
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Pinatutunayan nito na binibigyan ko ng pahintulot ang aking anak na si
na sumali sa Sali{n} Na, Chitang!, isang timpalak sa pagsasalin ng Komisyon sa Wikang Filipino
{XKWF).

NAKALIDIBAG RA PANCALAN AT LACDA NG MAGIR ARG

PETSA NG PACSIMITE

EOESYOMN SA WHLANG FICTNG

24P Gumalh Watsow, Kalye P Laeck, Som Migesd, Mamia
Tel iy 736-2519-736- 8315734 2521
aisyoncrwiaPygaai ron

wrwrw. dewll g i



‘Where's the Patis?
Carmen Guerrero Nakpil

A Filipino may denationalize himself but not his stommach. He may travel over the seven
seas, the five continents, the two hemispheres and lose the savor of home, forget his
identity and believes himself a citizen of the world But he remains- gastronomically, at
least, always a Filipino. For, if i» no other way, the Filipino loves his country with his
stomach.

Travel has become the great Filipino dream. In the same way that an American dreams
of becoming a millionaire or an English boy dreams of going to ove of the great
universities, the Filipino dreams of going abroad. His most coastant vision is that of
himself as a tourist.

To visit Hongkong, Tokyo and other cities of Asis, percharce or to catch a glimpse of
Rome, Paris or London or to go to America (even for only a week in a fly-
specked motel in California) is the sum of all delights.

Yet having left Manila loternational Airport in a pink couwd of despedidas and
sampaguita garlands and pabifin, the dream turns into & nightmare very quickly. But
wby’Bemmetheﬁrstbutmafth:FiﬁpmospMmthepaktcAndmaﬂthepﬂm
and Geshpots and skyscrapers of that magic world ralled "abroad™ there is no patis to be
had.

Consider the Pinoy abroad. He has discarded the barong tagalog or "polo” for a dark,
sleek Western suit. He takes to the hailiments froon Hongkong, Brooks Brothers or
Savile Row with the greatest of ease. He has also shed the casual informality of manner
that is characteristically Filipino. He gives himself the airs of 2 cosmopolite to the credit-
card born. He is extravagantly courteous (especially in a borrowerd langnage) and has
taken (o hand-kissing and to planty of American “D'yoa mind's?™

He hardly misies the heat, the native accents of Tagalog or Tlongo or the compazry of his
brown- skinned cheerful compatriots. He takes, like duck to water, 1o the skyscrapers,
the temperate dimate, the strange landscape and the fabled refinements of another
world. How nice, after all, to be away from good old R.P. for a change!

But as he sits down to meal, no matter how sumptuous, his heart sinks. His stomach
juices, he discovers, are much less neither as apahap nor lapu-lapu. Tournedos is meat
done in barbarian way, thick and bavely cooked with red juices still oozing out. The
safest choice is a stesk. If the Pinoy can get it well done enough and shiced thinly
enough, it might remind him of tapa.

if the waiter only knew enough about Philippine cuisine, he might suggest venison
which is really something like tapang usa, or escargots which the unstylish poor on
Philippine beaches know as snails. Or even frog’ legs which are a Pumpango defight.



But this is the crux of the problem, where iz the rice? A silver tray offers varicties of
bread: slices of crusty French bread, soft yellow rolls, rye bread, crescents studded with
sesame secds. There are also potatoes in every comceivable manner, fried, mashed,
boiled, buttered. Bat no rice.

The Pinoy learns that rice is considered a vegetable m Europe and America. The staff of
fife a vegetable!

Where is the patis?

And when it comes a special order which takes at least half an hour the graing are large,
oval and foreign- looking and what's more, yellow with botter. And ob horrors!- one
mmst shave it with a fork or pile it with one’s knife on the back of another fork.

After a few days of these debacles, the Pinoy, sick with longing, decides to comb the
strange city for a Chinese restaurani, the dosest thing to the beloved gastronomic
country. There, in the company of other Asian exiles, he will put his nose finslly in a
howt of rice apd find it more fragrant than an Engligh rose garden, more exciting than a

To go with the rice there is siopao {not so rich as at Salazar), pancit guisado reeking
with gardic (but never 50 good as any that can be had on the sidewalks of Quaapo), fried
hmpia with the incorrect sagee, and even momi {but nothing Hke the down-
town wanton)

Better ihan a Chinese restaurant is the kitchen of a kababayan. When in a foreign city, a
remembered

Pinoy searches every busy sidewalk, theater, restaurant for the well-
goiden features of a fellow- pinoy. But make it no mistake.



A QUESTION OF IDENTITY (3)
Carmen Guerrero Nakpil

One of the things that throw off foreigners is our system of Spanish family names. At the
UN or any of its alphabet agencies, at diplomatic or trade conferences, foreign
universities or firms, the Filipino representative is iikely to be named, not Thicn Min or
Ahmed Tagarito as one conld expect of an Oriental from a Pacific archipelago near the
heartland of Asia, but Gonzalo Fernander y Castro or Liis Maria Coronado.

Western Catholicisn (which gave us our first names) s an order handed down by the
Spanish Governor Claveria on Novemnber 21, 1849, which decided once and for all what
family names Filipinos should bear. The order — one of the most fascinating in our
National Archives — lists the conditions which made it imperative in Spanish eyes. Most
of the “natives™ did not have amily names. Those that did have adopted a few saints’
crested untold confusion, hampered the administration of justice and had
(prior to marriage ceremonies, for instance) ould not be traced. The Spanish
govermment was also reacting 1o the orying need for a populstion censas and other
adequate statistics, as well as for efficient tax collection. Like all colonial governments it
was also conoerned about “population movements”™ and the secrecy with which it was
possible to carry these out.

A “catalog of sarnames”™ was then put {ogether by the most important friars, that is, the
Fathers Provineial of all religions orders, from a list of Spanish patrooymics as well as
glossaries of words from the dialects, other items taken from, as the order calls it “the
vepetable and mineral kingdom™, and expectedly enough, geography. A copy of the
catalog was sent to all provindal povernors and thence apportioned among the
gobernadorcilios and cabecerias, the period name for villages, with instructions that
heads of families were to choose their surnames from the word lists.

The order left a lot of leeway for families “of Spanish, Chinese, or native origin” which
names of saints, those who had all-too-common names like de ¥t Crux and de los Santos
(although Crux appears again on the list) orpbans and children of unknown fathers. A
specific injunction was placed against adopting the names of ancient nobility, given as
Lacandola, Mojica, Tupas, and Raja Matanda, except by those whe clearly had a right to
them. At first glance, the order appears logical and humane.

The most cursory reading, however, of the words, printed alphabetically, in long
cctumns and in lower case reveals the sardonic humnor of the Spanish rulers. There is



unmistakable black comedy in suggesting to (and, in most cases, imposing apon) an
illiterate poter fumilias a samame from a List that included unggoy, utut, toba,
estupido, ladron, aso, ano, longanim, tortura, cucn, doga (without an acoent)
maglasing, malo, and trasero. Of course, most of the list was indeed made up of
harmiess and only midly amusing words like, aseda, ticoy, tonelada, masarap,
monggo, cronometo, and embalzomado, and (contrary to a popular misconception)
there was an abundance of honest-to goodness native words like salaysalay, oloc-aloc,
oocaycayan, and panganiban. Stll, any modern census list will reveal not only an abject
cultural pupilage but also pronounced streak of Spanish croelty.

Such famous names as Mogsaysay, Romulo, and Toruc were apparently chosen from
the Claveria list of 1849. Marcos appears only in the singular ax Morco and Osmeiia
does not appear at alt. Salonga is written salongamoy which may not be the same word
at all since the name Selonge tums up almost two hundred years earlier in the first
revolt of the Tondon datus, as one of the ringleaders.

The surmame 1 was bom with was also picked out from the Claveria catalog by a warlike
ancestor whose bloodlust mast have been aroused by the old family name of Santa Rosa.
One can easily understand why someone who had been called Saint Rose for
generations would be prickly and martial enoogh to want to be known as a Spanish
warrior.

My other surname went by two other versions in Claveria: nacpi and nocapili, the Iatter
oddly apt and flattering but with an ominous ring of self-determination. Nacapili - to
have chosen! Not many people have been able, after all, to choose, as we Filipinos did,

20 July 1969



Republika ng Filipinas
Tanggspan ng Pangulo

KOMISYON SA WIKANG FILIPINO

iKahataan Ambisaddr sa Wika (IKAW)
Tungkol sa Tirmpalak:

Ang iKabataan Ambidsadir sa Wika (IXAW) ay isang pambansang kompetisyon ng KWF na
naglalayong katuswangin at mobilisahin ang kabataang Filipino tungo sa aktibong pangangalaga
at pagtataguyod ng mga katutubong wika ng Filipinas. Ang kompetisyon ay magiging tagisan ng

talinong pangwila at pangkultura at ng mga platapormang pangwika na nais ipatupad ng
Ambisador.

Ang magwawaging Ambasador sa Wika ay magkakaroon ng isang taéng kontrata sa KWF ukol sa
mga tungkuling pangwika na dapat tupdin ng isang Ambdésador.

Mga Tuntumin:

1. Ang iKabataan Ambdsadir sa Wika (IKAW) ay bukss sa tahat ng kabataang edad 18-25,
maliban sa mga empleado ng KWF at kanfang mga kaanak hanggang ilcationg digri.

2. Ang kalahok ay dapat na may sumusunod na katangian: (a) ispiker ng isang katutubong
wika ng Filipinas; (b) mahusay sa wikang Filipino; (c) may mataas na moralidad at
karakter; 2t (d} hindi naglkaroon ng anumang kaso o rekord ng paglabag sa batas.

3. Para sa paglahok, kinakailangang isumite ang sumusunod:

s Curriadum vitae ng kalahok na may retratong 2x2

& Sinagutang KWF iKAW Form sa Pagiahok

* Llimang pahinang sanaysay sa Filipino na inilalarawan ang katutubong wikang
kinakatawan ng katahok, ang mga suliraning kinakaharap ng katutubong wikang
ito, at ang proyektong pangwikang ipatutupad ng kalahok sa loob ng isang taon
para tugunan ang natukoy na suliraning pangwika

¢ Limang minutong video na nagpapaliwanag sa programang pangwika ng kaiahok
na idedeliver sa katutubong wika ng kalshok na may kasamang subtitle ng salin
nito sa Filipino at/o isang word file ng salin sa Filipino. Ang video ay
kinakailangang nakalagay sa isang USB.

* Notaryadong katibayan ng pagiging ispiker ng katutubong wika na pinatunayan
ng alinman sa sumusunod: puno ng paaralan/unibersidad ng katahok, puno ng
ahensiyang pinagtatrabahuhan, alkalde ng bayan o lungsod ng kalahok, o eider
ng katutubong komunidad

» Nataryadong katibayan ng walang pending na kaso {certificate of no pending
case} mula sa paaralan, bayan/lungsod, o trabaho; o N8I klirans na may anim na
buwang validiti
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s  Rekomendasyon muia sa puno ng paaralanfunibersidad, alkalde ng bayan o
lungsod, direktor ng Sentro ng Wika at Kultura {SWK), o elder ng katutubong
komunidad ng kalahok

. Ang mga dokumentong ito ay nakalagay sa isang expanding envelope na may pangalan
at adres ng kalahok. ipadadala ang mga lahok sa:

Lupon sa iKabataan Ambdsaddr sa Wika (iKAW)
/o Sangay ng Edukasyon at Networking {SEN}
2P Gusaling Watson, 1610 Kalye J.P. Lauret,
San Miguel, Maynila 1005

. Ang huling araw ng pagsusumite ng mga iahok ay s2 3 Mayo 2019, 5:00 nh. Para sa mga
ipinadala sa pamamagitan ng koreo, tatanggapin lamang ng KWF ang mga lahok na nai-
mail bago o sa nabanggit na petsa.

. Pipiliin ng XWF ang Top 5 na kalahok na tutuloy sa ikatawang antas ng kompetisyon na
gaganapin 53 Pammadayaw: Araw ng Parangal sa Agosto 2020,

. Ang tatanghaling Top 5 finalists ay makatatanggap ng halagang sampung libong piso
{PHP10,000).

. Ang tatanghaling Ambasador sa Wika ay makatatanggap ng halagang dalawampung
libong piso (PHP20,000), pondong sandaang libong piso (PHP100,000) para s2 mga
proyekto ng kaniyang wika, at isang tadng kontrata bilang Ambasador sa Wika ng KWF.




Lupon sa Kabataan Ambésadir sa Wika

¢/o Sangay ng Edukasyon at Networking {SEN)
2P Gusaling Watson, 1610 Kafye 1P, Laurel,
San Miguel, Maynila 1005

Tel big. (02) 736-2519

email: komisyonsawika@gmail.com

Pangalan

Entri Blg_
{Pora sa KWF}

Kabshbong wikang kinakatawan

Telepono big at/o mobile big.

Unibersidad / institusyon/komunidad na kinabibilangan

Adres ng unibersidad / institusyon/komunidad na kinabibilangan

Email adres

Nais mo bang makatanggap ng mga
pabatid sa mga gawaing pengwila rg
KWF?

[ Joo { Jhindi }{ Joo [ ]hind

Lagda sa ihabaw ng nakalimbag na pangatan
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KXWF Kampeon ng Wika 2019

Mga Tuntunin:

1

indibidwal, sarahan, tanggapan o institusyon, at mga ahensiyang pampamahalaan o
pribadong sektor na inay natatanging ambag o nagawa tungo a3 pagsusuiong,
Pagpapagalaganap, pagpapayabong, at preserbasyon ng alinman sa mga katutubong
wika sa Filipinas sa #a’t ibang larang at disiplina.

Para sa mga indibidwal, kinakailangang may gulang na hindi bababd sa apatnapung (40)
taon. Para sa mga samahan, tenggapan, ahensiyang pampamahalaan, at/o pribadong
sektor, kinakailangang naestablisa nang hindi babab3 sa imang (5) taon.

Mayroong iatipunan ng mga akda o gawaing nakapag-ambag sa alinman sa mga
katutubong wika sa iba"t ibang larang at/o disiplina. {Kinakailangang ilakip sa
nominasyon bilang pruweba.)

Ang mga nominasyon ay kinakailangang maglakip ng mga sumusunod na kahingian:

s Liham nominasyon na nagsasaad ng buod ng kalipikasyon ng nominadong indibidwal
o samahan at nilagdaan ng nagnomina

* Curriculum vitae (kung indibidwal) o profayl ng organisasyon (kung samahan)

¢ XWF Pormutaryo sa Nominasyon

* Mga pruweba sa katipunan ng mga akda o gawaing nakapag-ambag sa wikang
Filipino at/o akinmang katutubong wika sa bansa

Hanggang sa 7 Hunyo 2019 ang huling araw ng pagsusumite ng mga nominasyon.
Ipadaia ang mga nominasyon sa:

Sangay ng Edukasyon at Networking {SEN)
Komisyon sa Wikang Flipino

2P Gusali Watson, 1610 Kalye J. P. Laurel 5t.,
San Miguel, Maynita

Para sa karagdagang impormasyon, maaaring makipag-ugnayan kay G. Gregory Miles
Granada ng Sangay ng Edukasyon at Networking sa telepono blg. 736-2519 o magpadala
ng mensshe $a komisyonsawika@gmail.com.



PANGALAN NG NOMINADO

NOMINASYON

BLG. i
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APELYIDO UNA GITNA :
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PAARALAN fJORGANISASYONG KINABIBILANGAN
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KWF Dangal ng Wikang Flliping 2019

Mga Tuntunin:

1. indibidwal, samahan, tanggapan o institusyon, at mga ahensiyang pampamahalaan o
pribadong sekior na may natatanging ambag o nagawa tungo sa pagsusulong,
pagpapagalaganap, pagpapayabong, at preserbasyon ng wikang Filipino sa iba't ibang
larang at/o disiplina.

2. Para sa mga indibidwal, kinakailangang may gulang na hindi bababd sa apatnapung (40)
taon. Para sa mga samahan, tanggapan, ahensivang pampamahalaan, at/o pribadong
sektor, kinzkaitangang naestablisa nang hindi bababé sa limang (5) taon.

3. Mayroong katipunan ng mga akda o gawaing nakapag-ambag sa wikang Filipino sa iba't
ibang larang at disiplina. (Kinakailangang ilakip sa nominasyon bilang pruweba).

4. Ang mga nominasyon ay kinakailangang maglakip ng mga sumusunod na kahingian:

+ Liham nominasyon na nagsasaad ng buod ng kalkipikasyon ng nominadong indibidwal
o samahan at nilagdaan ng nagnomina

e Curriculurn vitae {kung indibidwal} o profayl ng organisasyon (kung samahan)

s KWF Pormularyo sa Nominasyon

e Mga pruweba sa katipunan ng mga akda o gawaing nakapag-ambag sa wikang
Filipino at/o alinmang katutubong wika sa bansa

5. Hanggang sa 7 Hunyo 2019 ang huling araw ng pagsusumite ng mga nominasyon.
6. ipadala ang mga nominasyon sa:

Sangay ng Edukasyon at Networlking {SEN)

Komisyon sa Wikang Filipino

2P Gusali Watson, 1610 Kailye J. P. Laurel 5,

San Miguel, Maynila

7. Para sa karagdagang impormasyon, maaaxing makipag-ugnayan kay G. Gregory Miles
Granada ng Sangay ng Edukasyon at Networking sa telepono blg. 736-2519 o magpadata
ng mensahe sa komisyonsawika@gmail.com.
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Gawad Ulirang Guro sa Fllipiag 2019
Ukol sa Gawad:

Ang Ulirang Guro sa Filipino ang taunang gawad na ibinibigay ng Komisyon sa Wikang Filipino
sa mga pill at karapat-dapat na guro na gumagamit ng Filipino bilang midyum ng paghuturo.

Alinsunod sa fayunin ng KWF na manghikayat at magpalaganap ng wikang Flipino sa
pamamagitan ng mga insentibo, mga grant, at mga gewad, hinahangad ng tanggapan na
makilala at maipagparangaian ang mga natatanging guro sa Filipino na nagpamalas ng angking
husay, talino, at dedikasyon sa pagpapalaganap at promosyon ng Wikang Filipino at/o mga wika
at kultura sa kanilang komunidad.

Guro ang pundasyon ng sibilisasyon, at sa ganitong pananaw isinilang ang Gawad Ulirang Guro
sa Flipino na kumidlala sa mga natatanging guro na pawang nakapag-ambag sa
pagpapalaganap ng matalino at malikhaing gamit ng wikang Filipino sa iba't ibang disiplina,
saanmang rehiyon sila nagmusla, at nakapagpamalas ng pagpapahalaga sa kultura, kaakuhan, at
kayamanang pamana ng bansa.

Kinikitala rin nito ang mga pambihirang gawain ng guro, sa mga anyong gaya ng akademikong
ugnayan, saliksik, at pagpapalaganap ng wika upang mahikayat ang bagong henerasyon ng
kabataan na kasangkapanin ang Filipino at iba pang wilang katutubo sa mataas na antas at
tungo sa ganap na kapakinabangan ng mga mamamayang Flipino. I-click para sa Tumtunin sa
Utirang Guro sa Flipino 2019

Gamitin ang template ng Curricutum Vitaé kasama ang Pormularyo ng Paglahok.

Mga Tuntunin:

1. Bukas ang timpalak sa lahat ng gurong nagtuturo gamit ang wikang Filipino bilang midyum ng
pagtuturo sa anumang asignatura/disiplina, mula elemetarya hanggang tersiyarya, maliban sa
mga kawani ng KWF at mga direktor ng Sentro ng Wika at Kultura {SWX), at kanilang mga
kaanak hanggang ikalawang digri (degree).

2. Bukod sa indibidwal na aplikasyon, maaaring magpadala ng nominasyon ang mga
Tagapamanihaia ng Paaralan, Prinsipal, at Pangulo ng kolehivo/unibersidad.

3. Ang mga aplikante ay kinakailangang magtaglay ng sumusunod na katangian:
a. May hawak na kaukulang lisensiya (LET para sa nasa antas sekundarya at
elementarya, masterado o yunit sa MA para sa kolehiyo), full-time at may
pernanenteng istatus.

b. Nakapaglingkod nang tatio (3) o higit pang taon bilang gurong nagtutura gamit
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antas ng
Filipino at kasalukuyang nagiuturo sa anumang antas ng edukasyon at may
agmmmmmmmmbmmﬁvmmgmm
ng paglitingkod.

¢. May makabuluhang ambag sa mga safiksik pangwika at pangkultura ng rehiyon. ‘
(Bibigyan ng malaking puntos ang mga nagawang sabisik lalo na sa agham at ibang
fisiphina).

d.wmgmmpnmmwhgmﬁmm]om.gawﬂm
aﬂmsmmmnmmawm
publikasyon, seminar, pagsasanay, palihan, at iba pang katulad na gawain.

e. Nanguna sa pagpapahalaga so pamdnang pangwika at pangkultura ng Filipinas
kaagapay ng pagtataguyod at pagpapauniad s wikang Filipino.

i i Pambansa.
f. Nanguna sa paggamit at pagpapaloganap ng Ortograpiyang ba
{Minamarkahan batay sa paggamit ng Ortograpivang Pambansa sa pagsulat ng saliksik at
korespondensiya opisyal.)

€- Nakatanggap ng parangal at/o iba pang gawad kaugnay sa kaniyang propesyon
(opsiyonal).

4. Para sa Paunang Pagpili (Prefiminary Judging):
4.1 Maaaring magpasa ang paaralan/dibisyon ng higit sa isang nominasyon. Ang bawat

noeninado at aplikante ay kaillangang magsumite ng surmusunod.
a. Pormularyo ng aplikasyon; at

b. Komprehensibong Curriasium Vitae. (Ang pormudaryo 2019 at template ng
CV 2019 ay maaaring madownioad sa websayt ng KWF.)

4zmglnﬂingmngpacsmmtengmmﬁnwmwﬁlﬂdp2ms.

ipadala sa email adres
kwissg@gmail.com

© 53 opisina ng KWF sa adres na

Lupon s3 Ulirang Guro 2019
Komisyon sa Wikang Filipino

Gusaling Watson, 1610 Kalye J.P. 1 3urel
1005 San Miguel, Maynila
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o sa pinalamalapit na Sentro ng Wika at Kultura {SWK] sa inyong lugar.

5. Ang mapipili sa Pre-judging na susulatan ng XWF ay kailangan magsumite sa o bago ang 2
Agasto 2019 ng surmusunod:

5.1 Rekomendasyon muila sa immediate superior ng kaniyang paaralan na naglalahad ng
sumusunod:

a. Katunayan ng kagalingan biang guro sa Filipino o gure na gumagamit ng
Filipino sa kaniyang pagtuturo na may makabansa at makatdong kamalayan.

b. Katunayan ng No Pending Case at hindi naalusahan at napatunayang
nagkasalh sa anumang kasong admenistratibo, sibil, o kriminal.

5.2 Kopya ng isang tadng Performance Rating na hindi bababd sa Very Satisfectory (VS).

5.3 Folio ng natanggap na gawad/pagkilala, kopya ng mga pananaliksik, publikasyon
{akiat, journal, pahayagang pangkampus, athp.) mga naisagawang seminar o palihan, at
iba pang proyektong may kaugnayan sa wika at kultura.

54 Xung naghvturo ng ibang asignatura o disipina, idakip ang mga patunay na
nakapagtuturo gamit ang Filipino. Hal. modyul, banghay-aralin, sitabus, pagsusulit, at iba
pang kagamitang pampagtuturo nasusulat sa wikang Filipina,



Araw ng Kapanganalcan: Lugar ng Kapanganakam:
Wikang Sinasalita: Etnolingguwistiiong Pangkat:
Telepono: Mobile: Eraail adres:

Pasralang Pinagtuharuan:

Uri ng Paaralang Pinagtuturuan (Liseky  Publiko Pribado
Adres ng Pasralmn:

Telepono ng Paaralan: Baitang/Taong Tinuturuan
Espesyalisasyon/Asignaturang ithuturo:

{Htsek ang kahon lung tagiay ang sumusunod na katangian)

] may kaukulang isensiya sa paghsturo {(LET para 5a nasa antas elementarya at
selundarya, masterado o yunit sa MA para sa kolehiyo), full-time at may
petmanenteng istatus

[] Xararwesan sa pagtutura: taon

] Antas ng kahusayan (performance rating)

[T may nagawang mga panaraliksik. (Isulat ang titulo s3 ibaba 0 52 hiwalay na papel
kung hindi kasya)

] May nagawang publikasyon {akiat, journal, pahayagang pangkampus, at iba pa)
{Isulat ang titulo sa hiwalay na papel kung hindi kasya)

1 May naisagawang mga pagsasanay. (isulat sa hiwalsy na papel kung hindi kasya)
1 May dinaluhang mga pagsasanay (lsulat sa hiwatay na papel kung hindi kasya)
[] May inisyatiba sa pagtataguyod sa wikang Fifipino

[—] may mgs natanggap na parangal, gewad, at katulad



Pinatutunayan nitd na tutupad ako sa lahat ng kahingian ng gawad at may pahintiot ako sa
PagPdsa NE NOMINASYON.

Pmatutunayan din nitd na ako ay ndsa hustong kalagayen upang sumailalim sa ebalwasyon ng
gawad. 5a pamamagitan nitd, tnatanggalan ko ng responsabilidad at pananagutan ang Komisyon
<a Wikang Filipino at Sentro ng Wika at Kultura mula sa mga anomalya at fisya ne maaaring
magmula sa aking paglahok.

Pnagtitbay nitd ang kawastuan at katotchanan ng labat ng impormasyong nakasaad sa
pormularyong ito. Batid ko ang posibiidad ng diskalipilasyon kapag nakatukias ng paksipiasyon
3 Mga Sinumiteng papeles.

Nilagdaan ngayong sa

Pangadan at Lagdi ng Nominado



Template ng Cutriculim Vitae ng Apikante s3 Ulirang Guro

L Personal na

Pangalan: Retralong 2x2 puigixin

it Natamong Edukasyon Kuha 32 loob ng huing
Elementarya anim na buwan

Pangaian ng Eskuwelahan:
Adres:

Taong Pag-aaral:

Sekundarya
Pangalan ng Eskuwelahan:
Adres:

Tadng Pag-aaral;

Kolehiyo
Pangalan ng Eskuwelahan:
Adres:

Tabng Pag-aaral:
Kurso:

Gradwado
Pangatan ng Eskinvetahan
Adres:

Taong
Kurso:
Kursong Bokasyonai {Opsiyonal)
18 Lisensiya sa Paghuturo
LETPBET
iba pa

. Karanasang Propesyonal
Institusyon (Pinaghuruan/Pinaghingkuran):
Posisyon:
Taon ng Paghrturo/Paghilingkod:
V. Mga Nagswang Pananaliksik
Teulo/Pamagat
Petsa:
Deskripsiyon ng Pananaliksk: ( 1 hanggang 3 pangungusap)

VL  Nagawang Publikasyon (akiat, journal, pahayagang pangkampus,

atiba pa)
Tislo/Pamagat:
Petsa ng Pagkakalathala:
Nagimbag:



Template ng Curriculum Vitae ng Apikante sa Ulirang Gurc

diga Naisagawang Pagsasanay
Gampanin:
Pamagat ng Pagsasanay:
Saan ginanap ang Pagsasanay.
Peisa ng Pagsasanay:
Halmberass:
Kasaps ny Seivetacyat
Teachors: Mokling Fuusm Generaions
Marika Hotel, Ermite, Manits
13 Enero 2013
Mga Dinalvhang Pagsasanay
Pamagat ng Pagsasanay:
Taon ng Pagsasanay:
Institusyon/Organisasyong Tagapagtaguyod Pagsasanay:
Lugar ng Pagsasanay:

Mga Naisagawang Programa, Proyekio, at iba pa para sa Pagtataguyod
ng Fllipino

Pamagat ng Programa/Proyekio:

Petsa: (kailan isinagawa)
Organisssyong Kinshibilangan

Pangalan ng Organisasyon:

Gampanin;

Taon bilang kasapi/miyembro:
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XW¥F Gawad Julian Cruz Balmaseda 2000
Ukol sa Gawad:

Ang Gawad Julian Cruz Balmaseda ay ang pinakamataas na pagkilsla na handog ng KWT para sa
natatanging tesis at disertasyon sa agham, matematika, agham panlipunan, at ibe pang lkaugnay
na larang gamit ang wikang Filipino.

Layunin nitd na hikayatin at palaganapin, sa pamamagitan ng sistemang mga insentibo, grant,
at gawad, ang pagsusulat at publikasyon sa Filipino at ibang mga wika ng Flipinas ng mga
akdang orihinal, kabilang ang mga tekshuk at sangguniang materyales sa iba't ibang disiplina.

May dalawang kategorya ang gawad: (1) tesis at {2} disertasyon. May isang magwawagi limang
sa bawat kategorya. Maaari ring walang tatanghaling magwawagi sa ainmang kategorya.

Nagsimula ang gawad noong 2015 at nakapagtala ng anitn na nagwagi: Marlon S. Delupio,
disertasyon sa kasaysayan (2015); Gitbert Macarandang, disertasyon sa agham pampolitika at
Roman Sarmiento Jr., tesis sa kasaysayan {2016); Lovela Velason, disertasyon sa panitikan, at
Chrisiian Javier Fajardo, tesis 5a antropolohiya {2017}; at Emmanuel De Leon, disertasyon sa
pilosopiya (2018).

Makatatanggap ng halagang PHP100,000 (net] at isang plake ng pagkiléla ang magwawagi sa
mga kategorya ng naturang gawad. Lahat ng kopya ng mga lahok, nanalo man o natalo, ay hindi
na ibabalik sa mga kalahol. Angkin ng XWF ang unang opsiyon na mailathala ang mga
nagwaging lahok nang walang royaiti sa may-akda.

Mga Tuntunin:

mewwmﬁmmmmnmmmmn
dnhmado),mli:msamumbadoml%atbnilangmkaanah

iﬁg%m%ﬂod@mw%ﬂmﬁéﬂmmmm
a .

mga kursong may kaugnayan sa agham,
.Watsa:bamhw“am

4.Kailamoﬁ|malnaisinulatat‘ i ipi

. m@s%ml&nﬁ,ﬂﬂm
ngmﬁ@,hmﬁpamﬂahﬂnhhiamaﬁagathhdirhsdhmﬂasab&ngmm
S.Marapatnasanit:‘nmgKWFMalm

mmm.uwm,anmmw“"”mmhmsa

iba pa.
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6. Ang lahok ay kaidlangang isumite nang apat (4} na limbag na kopyang malinilyado o
computerized (hardcopy). Ang kopya ng mga lahok ay kinakailangang walang taglay na
anumang pagkakakilanlan ng may-akda. Nangangahulugan ito ng pag-aalis ng mga
preliminaryong pahina ng tesis at disertasyon na nagtataglay ng pagkalkakilanion ng
may-akda. Tanging pamagat ng tesis/disertasyon at sagisag-pamulat ldmang ang
pabhintulutang nakalimbag sa MS.

7. Ang mga prefiminaryong pahina ng tesis/disertasyon, gaya ng katibayan ng pagsang-
ayon, tungkol sa mananaliksik o bionote, pasasalamat, pag-aalay, pahina ng grado at

ebalwasyon, at iba pang katulad ay #alakip sa isang bukod na brown envelope, kasima
ang sumusunod:

{a} curriculum vitae ng may-akda;

{b) KWF pormularyo ng paglahok;

{c) notaryadong awtentipikasyon ng lahok;
(dlmmmmmtmm)mm
ng tagapayo;

{e) rekomendasyon mula sa dalawang propesor s3 kinabibilangang larangan;

() rekomendasyon mula 53 tagapangulo ng kinabibilangang depactamento;

{g) rekomendasyon mula sa dekano/a ng kinabibilangang kolehiyo; at

{h) dihital na kopya ng lahok na ridsa isang compact disc (CD) o universal serial
bus {USB).

8. Ang dokumentong ito ay nakalagay sa isang expanding envelope na may pangalan at
adres ng katshok. ipadadala ang mga lzhok sa:

Lupon sa Gawad Julian Cruz Balmaseda

c/o Sangay ng Edukasyon at Networking (SEN)
2P Gusaling Watson, 1610 Kalye 1.P. Laurel,
San Miguel, Maynila 1005

B.Ngmmmmpmmﬂemmwmkwnllommms.smm.m
gmmgmmnmm.wmrngm@m
na nai-mail bago o sa nabanggit na petsa.



GAWAD JULIAN CRUZ BALMASEDA

SAGA MAR ANGANG DORUMENTO:
Pormutaryo sa Pagiahok E upat (4] vk Kembag na kupye ng labak
. . vitae,
T KWF pormeiorye ng peglawolk;
Z sotaryedong setentipioopen ag baok:
Lupon sa Gawad Julian Cruz Balmaseda u Ao lathopn g ctione
/o Sangay ng Edukasyon at Networking (SEN) sitagdacn ng tagapayo; }om
2P Gusaling Watson, 1610 Kalye } P_ Laured, T rekemenduoyos  wwdy 2 dalawang
sanm_mm mropesor £ Moakhibiaegang larargan;
Tel blg. (02) 736-2519 H romendoyon ms 52 tgmanguio re
email: komisyonsawika@gmail.com 7 rekomendocyon ks s dekamofa ng
nalvibilongang knlelbiyo; ot
T dilnitsl 02 hopya ng hok a2 nésa itang
Mo USE
Pamagat ng Lahok Entri Big.
{Para sa KWF}
Sagisag-panulat Bilang ng pahina ng kzhok
Pangalan . Telepono big at/o mobile big.
Apetyido [ Una ]
Mires
Kurso/digri Email adres
Unibersidad ¢ kolehiyo
Adres ng unibersidad o kolehivo Nais mo bang makatanggap ng mga
pabatid sa mga gawaing pargeika rg
Xwr?
Emait: Text:

[ Joo [ )hindi {[ Joo [ }hindi

Lagda sa ibabaw ng nakalimbag na pangalan




KWF Gawad
Jacinto sa
SANAYSAY
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Sumali na sa KWF
Gawadlacinto sa
Sanaysay!

Timnaiar 3 nancipat nag

SaGaYSay Dara 53 maa
Lararaang nasa haitana 7/

Bangagandg L1,

Ang gantimpala:
Una, PHP20,000.00;
Pangalawa, PHP15,000.00;
Pangatio, PHP10,000.00.




Sumali na sa KWF Gawad Jacinto sa Sanaysay, timpalak sa pagsulat ng sanaysay para sa mga
kabataang nasa baitang 7 hanggang 1 |. Ipinanangalan ang timpalak kay Emilio D. Jacinto
(1875-1899), kabataang manunulat at dakilang anak ng bayan. Para sa unang taon, nakatuon ang
mga ilalahok na sanaysay sa mga katutubong wika ng Filipinas.

KWF GAWAD JACINTO SA SANAYSAY
Tuntunin

1. Ang Gawad KWF sa Sanaysay ay bukas sa lahat ng mga kabataang nasa baitang 7 hanggang
11 maliban sa mga kaanak ng mga kawani ng KWF.

2. Bilang pakikiisa sa tema ng Buwan ng Wika na Filipmo: Wikang Katutubo at Taon ng mga
Wikang Katutubo ng UNESCO, dapat talakayin at lamanin ng mga sanaysay ang sumusunod:

2.1 Bakit mahalaga ang aking katutubong wika?
2.2 Ano-ano ang mga karunungang makukuha sa aking katutubong wika?

3. Kailangang nasusulat sa Filipmno ang lahok, orihinal, hindi pa nailalathala, at hindi rin salin
mula sa ibang wika. Marapat na hindi ito lalagpas sa tationg pahina.

4. Kailangang sumusunod ang paraan ng pagsulat nito sa mga tuntuning nakasaad sa KWF
Ortograpiyang Pambansa at Manwal sa Masinop na Pagsulat.

3. Ang lahok ay kailangang may apat (4) na kopyang makinityado o kompiyuterisado (Foni-12,
Anal), word count na 1,000 salita (o apat na pahina), may dobleng espasvo, al may isang
pulgadang palugit sa bawat gilid na nakaimprenta sa short bond paper na may laking 8 2 x 11
pulgada. Ang soft copy ng lahok ay kailangang ilagay sa isang compact disc (CD) o flash drive.

6. Kinakailangang nagtataglay lamang ng sagisag-panulat (pen name) ang dokumento, soft copv
man o nakamnprentang kopya.

7. Kasama ng ipapasang lahok ay isang isang selvadong No. 10 envelope na naglalaman ng
hiwalay na Pormularye sa Paglahok para sa buong detalve ng may-akda, dalawang retrato
(2~2) ng kalahok, photocopy ng school ID, Pormularve ng Pahintulet ng Magulang, at
maikling biodata.

8. Ipadala ang lahat ng kahingian sa:

KWF Gawad Jacinto 2019

Komisyon sa Wikang Filipine

2F Watson Bldg., 1610 JP Laurel St.,

San Miguel, Manila 1005

o sa email ng KWF sa komisvonsawika@gmail.com.
Subject: KWY Gawad Jacinto 2019



9. Anumang pasiya ng Lupon ng Inampalan ay pinal at hindi na maipaghahabol. Lahat ng lahok,
nanalo man o natalo, ay hind: na ibabalik sa mga kalahok at angkin ng KW¥ ang karapatang
matlathala ang mga nagpwagmng lahok nang walang royalty sa mga may-akda

10. Hihirangm ang mga nagwagi sa KWF Pammadayaw sa Buwan ng Wikang Pambansa sa
Agosto.

I1. Ang gantimpala ay ang sumusunod: una, PHP20,000.00; pangalawa, PHP15,000.00:
pangatlo, PHP10,000.00.

12. Hind1 patatawarin ang smo mang mahuvhul nagplahiyo. Kakanselahin ng KWF ang
tpinagwagmy tahok at hindi na muling makasasali pa sa alinmang timpalak ng KWF.

Hanggang 28 Hunve 2019, 5:00 nh ang pagtanggap ng mga lahok. Hindi tatanggapin ang mga
lahok na ipmasa sa email.
Para sa mga tanong, tumawag sa (02) 736~ 2519 para sa karagdagang impormasyon.



KWF Gawad Jacinto 2019
PORMULARYQ SA PAGLAHOK

Mgn Kailsngang lsumite sa Timpalak;

Tatlong (3) kopya ng Iahok
I”7 €D na raghlaman ng lahok
.| Formularyo ng Pahintulot ng
“ Magulnang

PAMAGAT NG [SINALIN

SAGISAG-T'ANULAT LAHOK BLG,

PANGALAN

BLG. NG PAHINA

APELYIDG LINA

GITNA

TIRAHAN

TELEPONQO BLG, LANDLINE AT/} MOBILE

EDUKASYON (PINAKAMATAAS NA NAABOT)

PAARALAN/ TANGGARPAN/ INSTITUSYONG KINABIBILANGAN

ADRES

PANGALAN AT KONTAK NG GURO/ADVISER:

KOMISYON SA WIKANG FILIPINO

2/P Gusall Watson, Kalye [P, Laured, San Miguel, Manila
TelBlg.736-25191736-0315+736-2521
leerniayonsawika@@gmall cam

www.kwf.gov.ph

© " NAKALIMBAG NA PANGALAN
NG LUMAHOK

PETSA NG PAGSUMITE:

TLAGDA



KWF GAWAD JACINTO
PORMULARYO NG PAHINTULOT NG MAGULANG

timpalak s2 pagsulat ng sanaysay ng Komisyon sa Wikang Filipine (KYVF).

T NARALIMBAG NA FANGATAN AT LAGBA™ ™

KOMISYON SA WIKANG FILIPING NG MAGULANG
4/F Gusaling Watsun, 1. Laurel Street, Sun Miguel, Muynily
TelBlg736.2519-736-0315+736-2521
kemisyonsawilafDgmail.comrwww.kwf gev.ph
PETSA NG PACYIMITE:





